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N a c r t

Savezni  zakon  o  proizvodnji  i  stavljanju  na  tržište  duhanskih  proizvoda  i  srodnih
proizvoda, kao i oglašavanju duhanskih proizvoda i srodnih proizvoda te zaštiti nepušača
(Zakon o duhanu i zaštiti nepušača – TNRSG)

Nationalrat [Austrijsko nacionalno vijeće] odlučilo je sljedeće:

Sadržaj

Članak 1. Izmjena Zakona o duhanu i zaštiti nepušača – TNRSG – TNRSG

Članak 1.
Izmjena Zakona o duhanu i zaštiti nepušača

Savezni  zakon  o  proizvodnji  i  stavljanju  na  tržište  duhanskih  proizvoda i  srodnih  proizvoda  te
oglašavanju  duhanskih  proizvoda  i  srodnih  proizvoda  i  zaštiti  nepušača  (Zakon  o  duhanu  i  zaštiti
nepušača – TNRSG), Savezni službeni list br. 431/1995, kako je zadnje izmijenjen Saveznim službenim
listom dio I. br. 36/2025, mijenja se kako slijedi:

1. U članku 1. stavku 1. točki (b), nakon riječi i niza znakova „ponoo učitati” zarez se zamjenjuje točkom i
dodaju se sljedeće rečenice:
„Elektroničke  cigarete  koje  čine  proizvode  nisu  osmišljene  ili  namijenjene  za  ponovnu  uporabu.
Elektronička cigareta predstavlja proizvod za jednokratnu uporabu ako ima nepunjivu bateriju ili se ne
može ponovo puniti,”.

2.  U članku 1.  stavku 1.  točki (e)  iza  riječi  „tekućine,” umeću se  riječi  „svaki  spremnik  za  ponovno
punjenje, nikotinski proizvod bez duhana i nikotinski zamjenski proizvod bez duhana,”.

3. Članak 1. stavak 3. glasi:
„3. „nikotin” nikotinski alkaloidi,”

4. U članku 1. stavku 6. nakon riječi „duhanski proizvod” umeću se riječi „ili srodni proizvod”.

5. U članku 1. točkama 7. i 7.a nakon riječi „duhanski proizvod” umeću se riječi „ili srodni proizvod”.

6. U stavku 1. točki 10. nakon riječi „duhanski proizvodi” umeću se riječi „ili srodni proizvodi”.

7. Članak 1. stavak 12. glasi:
„12. „Narudžba poštom” (prodaja na daljinu) znači ponuda za otpremu ili dostavu, otpremu ili dostavu

duhanskih proizvoda ili srodnih proizvoda, posebno od strane proizvođača, uvoznika ili trgovaca
potrošačima,”

8. U članku 1. dodaju se sljedeće točke 14. i 15.:
„14. „nikotinski  proizvod  bez  duhana”  znači  svaki  proizvod  bez  duhana  koji  sadržava  nikotin  i

namijenjen je apsorpciji u ljudsko tijelo udisanjem, njuškanjem, sisanjem, žvakanjem, oralnom,
dermalnom ili  drugom apsorpcijom,  pod uvjetom da  nije  elektronička  cigareta,  spremnik  za
ponovno punjenje, tekućina ili biljni proizvod za pušenje;
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15. „Nikotinski zamjenski proizvod bez duhana” znači proizvod koji ne sadržava ni duhan ni nikotin
i može se konzumirati kao nikotinski proizvod bez duhana, pod uvjetom da nije biljni proizvod
za pušenje, elektronička cigareta ili tekućina.”

9. U članku 2. stavku 1. točki 1. niz znakova „10.e” zamjenjuje se riječju i nizom znakova „10.f, 10.h do
10.i”, a riječ „nakon” prethodi određenom članu „the”.

10. U članku 2. stavku 1. točki 3. iza riječi „duhan za žvakanje” umeće se riječ „ili”.

11. Članku 2. stavku 1. dodaje se sljedeća točka 4.:
„4. Elektroničke cigarete koje čine proizvode za jednokratnu uporabu”

12. Nakon članka 2. stavka 2. umeće se sljedeći stavak 2.a:

„2.a Pakiranje nikotinskog proizvoda bez duhana mora sadržavati najmanje 15 jedinica potrošnje.”

13. Briše se druga rečenica članka 2.a.

14.  Iza članka 2.a umeće se sljedeći članak 2.b:

„Čl. 2.b Zabranjena  je  prodaja duhanskih proizvoda u skladu s  člankom 1.  stavkom 1. i  srodnih
proizvoda u skladu s člankom 1. stavkom 1.e osobama koje još nisu navršile 18 godina.”

15. Nakon članka 5. stavka 4. umeću se sljedeći stavci 4.a i 4.b:

„4.a Za pakiranja duhana za samostalno motanje u obliku pravokutnih vrećica s preklopom koji
pokriva otvor, opće upozorenje i informativna poruka moraju biti otisnuti na dvije površine koje postaju
vidljive kad se pakiranje potpuno otvori. Opća obavijest o upozorenju i informativna poruka moraju se
nalaziti  na  vrhu  i  zauzimati  50  %  odgovarajućih  područja  na  kojima  su  otisnuti.  Opća  obavijest  o
upozorenju trebala bi se nalaziti na samom vrhu.

4.b Za pakiranja duhana za motanje u obliku samostojećih vrećica opće upozorenje i informativna
poruka moraju se postaviti na donje površine vrećice koje su vidljive kad je vrećica položena na leđima.
Opće upozorenje mora biti otisnuto na području iznad donjeg preklopa ambalaže, a informativna poruka
na  području  ispod  donjeg  preklopa.  Opće  upozorenje  i  informativna  poruka  moraju  zauzimati  50 %
površina na kojima su otisnuti.  Površine se izračunavaju na temelju njihovih dimenzija  nakon što su
rubovi zapečaćeni.”

16. U članku 5. stavku 8. i članku 5.a stavcima 4. i 5. briše se sekvenca riječi i znakova „u dogovoru sa
saveznim ministrom financija”. 

17. Nakon članka 8.c umeće se sljedeći novi članak 8.d, uključujući i naslov:

„Obavijest o sastojcima u nikotinskim proizvodima bez duhana i nikotinskim zamjenskim
proizvodima bez duhana

Članak 8.d 1. Proizvođači ili uvoznici nikotinskih proizvoda bez duhana ili nikotinskih zamjenskih
proizvoda bez duhana moraju obavijestiti saveznog ministra zdravstva o svim takvim proizvodima koje
namjeravaju  staviti  na  tržište.  Obavijest  se  predaje  u  elektroničkom  obliku  šest  mjeseci  prije
namjeravanog stavljanja na tržište. Proizvod se ne smije stavljati na tržište prije isteka roka od najmanje
šest mjeseci od obavijesti.

2. Obavijest iz stavka 1. mora sadržavati sljedeće informacije:
1. naziv i podatke za kontakt proizvođača, odgovorne pravne osobe ili fizičke osobe u Europskoj

uniji  i,  gdje  je  to  primjenjivo,  uvoznika  koji  uvozi  proizvod  u  Europsku  uniju,  kako  bi  se
nadležnim tijelima omogućilo obavljanje njihovih nadzornih i kontrolnih zadaća;

2. popis svih sastojaka, navodeći količine sadržane u proizvodu;
3. toksikološke podatke o sastojcima, posebno s obzirom na njihove učinke na zdravlje potrošača

kad se konzumiraju i posebno uzimajući u obzir sve moguće učinke stvaranja ovisnosti;
4. za proizvode koji sadržavaju nikotin, informacije o dozi i apsorpciji nikotina kad se konzumira u

uobičajenim ili razumno predvidljivim uvjetima;
5. izjavu da proizvođač i uvoznik snose punu odgovornost za količinu i sigurnost proizvoda kod

stavljanja na tržište i korištenja u uobičajenim okolnostima ili relativno predvidivim uvjetima.

3.  Ako  se  sastojci  ili  njihove  količine  promijene,  proizvođači  ili  uvoznici  to  moraju  prijaviti
saveznom ministru zdravstva šest mjeseci prije planiranog stavljanja na tržište izmijenjenog proizvoda.
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4. U slučaju nepotpune ili  netočne obavijesti  u skladu sa stavkom 1.,  savezni ministar zdravstva
može zatražiti dokumente ili ispravke koji nedostaju, određujući razuman rok za podnošenje.

5.  Savezni  ministar  zdravstva  na  internetskim  stranicama  Saveznog  ministarstva  objavljuje
informacije primljene u skladu s stavcima od 2. do 4. u svrhu transparentnosti na način da se osigura
povjerljivost poslovnih tajni.

6.  Savezni  ministar  zdravstva  objavljuje  podatke  dobivene  u  skladu  s  člancima   1.  ili  3.  na
internetskoj stranici  Saveznog ministarstva,  uz zaštitu poslovnih tajni sadržanih u njima, koje moraju
imenovati proizvođači ili uvoznici.

7. Primjenjuje se članak 10.a stavci 6.a i 7.”

18. U članku 9. stavku 1. riječ i niz znakova „članci od 4. do 4.c, od 8. do 8.c i od 10. do 10.f” zamjenjuju
se riječima i sljedovima znakova „članci od 4. do 6., od 8. do 8.d, od 10. do 10.f i od 10.h do 10.i”.

19. Nakon članka 9. stavka 8. umeću se sljedeće točke 8.a i 8.b:

„8.s Zaposlenici Ureda za koordinaciju duhana u skladu s člankom 6.e Zakona o zdravlju i sigurnosti
hrane, Savezni službeni list dio I. br. 63/2002, ovlašćuju ih da nabavljaju uzorke proizvoda pod lažnim
identitetom, posebno prodajom na daljinu, da ih analiziraju i utvrde njihovu nesukladnost.

8.b Ako tijekom inspekcije savezni ministar zdravstva bude obaviješten ili na drugi način sazna da bi
proizvod  na  temelju  ovog  Saveznog  zakona  mogao  predstavljati  ozbiljan  rizik  za  zdravlje  ljudi,  on
poduzima odgovarajuće  privremene mjere.  Prikladne privremene mjere  uključuju privremene zabrane
stavljanja  na  tržište  i  zapljenu.  Ako  se  zaštita  zdravlja  ljudi  ne  može  osigurati  manje  restriktivnim
mjerama, roba se može proglasiti nevažećom.”

20. U članku 9. stavku 9. briše se zadnja rečenica.

21. U članku 10.  stavku 1.  točki 3.  riječi  i  niz  znakova  „članci  od 8.a do 8.c,  kao i  od 10.a do 10.f”
zamjenjuju se riječima i nizom znakova „članci od 8.a do 8.d, od 10.a do 10.f i od 10.h do 10.i”.

22. U članku 10. stavku 1. točki 4. nakon slijeda riječi i znakova „članci od 5. do 6.” umeće se slijed riječi
i znakova „, 10.c, 10.f i od 10.h do 10.i”.

23. U članku 10.a nakon stavka 6. umeće se sljedeći stavak 6.a:

„6.a  Proizvođači  i  uvoznici  novih  duhanskih  proizvoda  svake  godine  najkasnije  do  31. svibnja
sljedeće godine dostavljaju saveznom ministru zdravstva sljedeće informacije:

1. sveobuhvatne podatke o prodanim količinama, po nazivu robne marke i vrsti proizvoda;
2. informacije o preferencijama raznih potrošačkih skupina, uključujući mlade osobe, nepušače i

glavne kategorije trenutačnih korisnika;
3. sažeci svih istraživanja tržišta provedenih u tom pogledu, uključujući prijevod na engleski jezik.”

24.  U  članku 10.b  stavku 7.  točki 1.  riječi  „tekućine  koje  sadržavaju  nikotin” zamjenjuju  se  riječju
„tekućine”, a brišu se riječi „ili u elektroničkim cigaretama za jednokratnu uporabu” i „ili spremnicima”.

25. U članku 10.b stavku 7. točki 2. riječ „tekućina koja sadržava nikotin” zamjenjuje se riječju „tekućine
koje sadržavaju nikotin”, a riječ „može” (sing.) zamjenjuje se riječju „mogu” (pl.).

26.  U  članku 10.b  stavku 7.  točki 3.  riječ  „tekućina  koja  sadržava  nikotin” zamjenjuje  se  riječju
„tekućine”, a riječ „može” (sing.) zamjenjuje se riječju „mogu” (pl.).

27.  U  članku 10.b  stavku 7.  točki 4.  riječi  „tekućina  koja  sadržava  nikotin  i  tekućina  bez  nikotina”
zamjenjuju se riječju „tekućine”.

28. U članku 10.b stavku 7. točki 5. riječ „tekućina” zamjenjuje se riječju „tekućine”.

29. Članku 10.b dodaje se sljedeći stavak 8.:

8.  Elektroničke  cigarete  koje se mogu ponovo puniti  i  spremnici  za  ponovno punjenje mogu se
staviti na tržište samo ako imaju mehanizam za ponovno punjenje elektroničke cigarete koji

1. ima  čvrsto  pričvršćen  usnik  duljine  najmanje  9 mm,  koji  je  tanji  od  otvora  spremnika
elektroničke cigarete za koju se koristi i udobno se uklapa u njega, i koji ima mehanizam za
ograničavanje protoka koji, u vertikalnom položaju i pri atmosferskom tlaku od 20 °C ± 5 °C,
ispušta najviše 20 kapi tekućine za ponovno punjenje u minuti, ili



4 od 6

2. ima priključni sustav koji ispušta tekućinu za ponovno punjenje u elektroničku cigaretu samo kad
su elektronička cigareta i spremnik za ponovno punjenje spojeni.”

30. U članku 10.c stavku 1. nakon riječi „uputa o lijeku” umeću se riječi „na njemačkom jeziku”.

31. Članak 10.c stavak 1. točka 1. glasi:

„1. Upute za korištenje i pohranjivanje proizvoda, uključujući i izjavu da se uporaba proizvoda
ne preporučuje djeci, mladim osobama i nepušačima. Upute za uporabu moraju sadržavati odgovarajuće
upute za ponovno punjenje i dijagrame. Za punjive elektroničke cigarete i spremnike za ponovno punjenje
s mehanizmom za ponovno punjenje u skladu s člankom 10.b stavkom 8. točkom 1.,  širina usnika ili
otvora spremnika  mora biti  navedena u uputama za uporabu tako da  potrošači  mogu utvrditi  jesu  li
spremnik za ponovno punjenje i elektronička cigareta kompatibilni. Za punjive elektroničke cigarete i
spremnike za ponovno punjenje s mehanizmom za ponovno punjenje u skladu s člankom 10.b stavkom 8.
točkom 2. zahtijeva se da se u uputama za uporabu navede koji su priključni sustavi kompatibilni s tim
elektroničkim cigaretama i tim spremnicima za ponovno punjenje,”

32. Nakon članka 10.g umeću se sljedeći članci 10.h i 10.i, uključujući njihove naslove:

„Nikotinski proizvodi bez duhana

Članak 10.h. 1, Svaki nikotinski proizvod bez duhana mora se staviti na tržište u pakiranju.

2.  Svako  pakiranje  i  svako  vanjsko  pakiranje  mora  sadržavati  zdravstveno  upozorenje:  „Ovaj
proizvod sadržava  nikotin,  tvar  koja izaziva  veliku ovisnost.  Ne preporučuje  se da ga upotrebljavaju
nepušači.” i mora sadržavati informativnu poruku „Ovaj proizvod nije namijenjen maloljetnicima.”

3. Zdravstveno upozorenje i informativna poruka moraju biti trajno pričvršćeni na bočnu ili donju
stranu svakog pakiranja i vanjskog pakiranja te moraju biti jasno i vidljivo vidljivi.

4. Svako pakiranje i svaka vanjska ambalaža moraju sadržavati:
1. popis  svih  sastojaka  proizvoda  silaznim  redoslijedom prema  njihovoj  težini,  pri  čemu  se  u

svakom slučaju moraju navesti sastojci s udjelom većim od 0,1 % gotove formulacije;
2. masu svake pojedinačne jedinice potrošnje;
3. naznaku sadržaja nikotina u miligramima po gramu jedinice potrošnje;
4. broj proizvodne serije i
5. podatke za kontakt proizvođača;

5. Pakiranje i vanjsko pakiranje proizvoda od nikotina bez duhana ne smije sadržavati nijedan od
elemenata ili obilježja navedenih u članku 5.d, ali informacije o sadržaju nikotina – neovisno o članku 5.d
stavku 1. točki 1. – moraju se pružiti u skladu sa stavkom 4. točkom 3.

6. Arome se mogu navesti samo na popisu sastojaka.

7.  Nikotinski  proizvodi  bez  duhana  ne  smiju  prelaziti  ukupnu  masu  od  1,6 grama  po  jedinici
potrošnje i moraju sadržavati najviše 16,6 miligrama nikotina po gramu.

8.  Zabranjeno  je  stavljati  na  tržište  nikotinske  proizvode  bez  duhana  koji  sadržavaju  aditive
navedene u članku 8.b stavku 2. točki 5.

Zamjenski nikotinski proizvodi bez duhana

Članak 10.i. 1.  Svaki  zamjenski  nikotinski  proizvod  bez  duhana  mora  se  staviti  na  tržište  u
pakiranju.

2. Svako pakiranje i svaka vanjska ambalaža moraju sadržavati zdravstveno upozorenje „Uporaba
ovog proizvoda može uzrokovati zdravstvene probleme.” i moraju sadržavati informativnu poruku „Ovaj
proizvod nije namijenjen maloljetnicima.”

3. Zdravstveno upozorenje i informativna poruka moraju biti trajno pričvršćeni na bočnu ili donju
stranu svakog pakiranja i vanjskog pakiranja te moraju biti jasno i vidljivo vidljivi.

4. Svako pakiranje i svaka vanjska ambalaža moraju sadržavati:
1. popis  svih  sastojaka  proizvoda  silaznim  redoslijedom prema  njihovoj  težini,  pri  čemu  se  u

svakom slučaju moraju navesti sastojci s udjelom većim od 0,1 % gotove formulacije;
2. masu svake pojedinačne jedinice potrošnje;
3. broj proizvodne serije i
4. podatke za kontakt proizvođača;
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5. Ambalaža i vanjska ambalaža nikotinskih zamjenskih proizvoda bez duhana ne smiju sadržavati
nijedan element ili obilježje iz članka 5.d.

6. Arome se mogu navesti samo na popisu sastojaka.”

33. U članku 11. stavku 8. nakon riječi „duhanski proizvodi” umeću se riječi „i srodni proizvodi”.

34. U članku 12. stavku 5. nakon riječi „proizvodi” umeće se slijed riječi i znakova „koji se konzumiraju
izgaranjem ili udisanjem”.

35. Članku 12. dodaje se sljedeći stavak 7.:

„7.  Odlaganje  duhanskih  i  srodnih  proizvoda,  uključujući  njihov  pribor  i  otpadne  proizvode,
zabranjeno  je  na  javnim  igralištima  na  otvorenom  koja  su  namijenjena  za  rekreacijske  aktivnosti
maloljetnika i koja su trajno razgraničena i označena kao takva.”

36.  U  članku 13.  stavku 4.  nakon  riječi  „proizvodi” umeću  se  riječi  „,  koji  se  konzumiraju  putem
izgaranja ili udisanja,”.

37.  U  članku 13.b  stavku 1.  riječi  „prostorije  i  objekti” zamjenjuju  se  riječima  „prostorije,  objekti  i
otvoreni prostori”. U članku 13.b stavku 1. riječ „prostorije i objekti” zamjenjuje se riječima „prostorije,
objekti i otvoreni prostori”.

38. Nakon članka 13.b umeće se sljedeći članak 3.a:

„3.a Zabrana bacanja otpada u skladu s člankom 12. stavkom 7. mora biti označena jasno uočljivim
simbolom.”

39. U članku 14. stavku 1. točki 3. nakon niza znakova „8.c,” umeće se niz znakova „8.d,”.

40. U članku 14. stavku 1.  točki 5.  niz  znakova  „članci  od 5.  do 6.,  10.c i  10.f” zamjenjuje se nizom
znakova „članci od 5. do 6., 10.c, 10.f, 10.h ili 10.i” , a u točki 7. niz znakova „članak 2.a” zamjenjuje se
nizom znakova „članak 2.b”.

41. Članku 14. stavku 1. dodaje se sljedeća točka 8.:
8. ometa ili ne surađuje na odgovarajući način s tijelom za nadzor tržišta u izvršavanju ovlasti koje

su mu dodijeljene na temelju članka 14. Uredbe (EU) 2019/1020 Europskog parlamenta i Vijeća
od 20. lipnja 2019. o nadzoru tržišta i sukladnosti proizvoda i o izmjeni Direktive 2004/42/EZ i
uredbi (EZ) br. 765/2008 i (EU) br. 305/2011,”

42. U članku 14. stavku 2. nakon riječi i niza znakova „članci 10.d i 10.e su” umeće se riječ „u skladu s
time”.

43. U članku 14. stavku 3.  slijed znakova  „članci 2.,  2.a,  4.  do 10.f” zamjenjuje se slijedom znakova
„članci 2. do 10.i”.

44. Članku 14. dodaje se sljedeći stavak 6.:

„6.  Svatko tko krši  članak 12.  stavak 7.,  pod uvjetom da je  javno igralište  označeno u skladu s
člankom 13.b  stavkom 3.a  i  da  djelo  ne  predstavlja  kazneno  djelo  koje  je  u  nadležnosti  sudova  ili
podliježe strožoj kazni u skladu s drugom upravnom sankcijom, počini upravni prekršaj i kaznit će se
novčanom kaznom do 500 EUR ili do 2 000 EUR u slučaju ponovljenih kaznenih djela.”

45. Članku 18. dodaje se sljedeći stavak 17.:

„17. Članak 1. točke 1., 1.b, 1.d, 1.e, 1.k, 3., 6., 7., 7.a, 10., 12., 13., 14. i 15., članak 2. stavak 1.
točke 1., 3., 4. i stavak 2.a, članak 2.a, članak 2.b, članak 4. stavci 2., 3. i 4., članak 4.b stavci 1. i 4.,
članak 4.c stavci 1.  i  2.,  članak 5.  stavak 4. točke (a)  i  (b) i  stavak 8., članak 5.a stavak 4. i  stavak 5.,
članak 7.a stavak 2., članak 8. stavci 1., 1.a, 2., 4.a, 4.b, 4.c, 6., 7., 8., 9. i 10., članak 8.a stavci 1., 3. i 4.,
članak 8.b stavci 1., 3., 5., 7., 8. i 9., članak 8.c stavci 1., 2. i 4., članak 8.d, članak 9. stavci 1., 8.a i 9.,
članak 10. stavak 1. točke 3. i  4., stavak 2., članak 10.b stavci  2., 4., 5., 6., 7. točke 1., 2., 3., 4., 5. i
stavak 8., članak 10.c stavak 1., članak 10.c stavak 1. točka 1., članak 10.d stavci 1., 2., 3., 5., 6., 7., 8., 9.
i  10.,  članak 10.e  stavci  1.,  2.  i  3.,  članci 10.h,  10.i,  članak 12.  stavci 5.  i  7.,  članak 13.  stavak 4.,
članak 13.b stavci 1 i 3.a, članak 14. stavak 1. točke 3., 5., 7. i 8., stavci 2., 3. i 6., članak 14.b stavak 1.,
članak 18. stavak 17., članak 19., kao i članak 20., kako su izmijenjeni Saveznim službenim listom dio I.
br. XX/2026, stupaju na snagu 1. srpnja 2026. Elektroničke cigarete ili spremnike za ponovno punjenje
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koji  nisu  u  skladu  s  odredbama  članka 10.b  stavka 8.  točke 1.,  2.  i  članka 10.c  stavka 1.  točke 1.  te
pakiranja duhana za samostalno motanje koja nisu u skladu s odredbama članka 5. stavaka 4.a i 4.b, kao i
nikotinske proizvode bez duhana i nikotinske zamjenske proizvode bez duhana koji nisu u skladu s ovim
Saveznim zakonom u inačici  Saveznog službenog lista  dio I.  br. XX/2026,  proizvođači  ili  trgovci  na
veliko mogu prodavati maloprodajnim trgovcima najkasnije do 31. prosinca 2026., a trgovcima na malo
najkasnije do 30. lipnja 2027., pod uvjetom da su proizvedeni ili  stavljeni na tržište prije stupanja na
snagu ovog Saveznog zakona u inačici Saveznog službenog lista dio I. br. XX/2026. Elektroničke cigarete
koje predstavljaju proizvode za jednokratnu uporabu i nisu u skladu s ovim Saveznim zakonom u verziji
objavljenoj  u  Saveznom  službenom  listu dio  I.  br. XX/2026  proizvođači  ili  trgovci  na  veliko  mogu
prodavati  maloprodajnim trgovcima najkasnije  do 31. kolovoza 2026.,  a  trgovci  na  malo potrošačima
najkasnije do 31. prosinca 2026., pod uvjetom da su proizvedene ili stavljene na tržište prije stupanja na
snagu ovog Saveznog zakona u verziji Saveznog službenog lista dio I. br. XX/2026. Obavijesti u skladu s
člankom 8.d moraju se dostaviti najkasnije do 31. prosinca 2026. Ugovorne obveze koje se odnose na
nikotinske  proizvode  bez  duhana  i  nikotinske  nadomjesne  proizvode  bez  duhana  koje  su  zakonito
sklopljene  prije  stupanja  na  snagu  ovog Saveznog  zakona  u  inačici  Saveznog  službenog  lista  dio I.
br. XX/2026 ne podliježu članku 11. do 29. veljače 2028.

46. Članak 19. glasi:

„Čl. 19. Savezni ministar zdravstva zadužen je za provedbu ovog Saveznog zakona s obzirom na
članak 7.a stavak 2. i članak 9. stavak 9. u dogovoru sa saveznim ministrom financija. Savezni ministar
financija zadužen je za provedbu članaka 2.a i 7. Kad je riječ o odredbama članka 4. stavaka 2.  i  3.,
savezni ministar zdravstva mora dobiti odobrenje Glavnog odbora Nacionalnog vijeća. Savezni ministar
zdravstva, u dogovoru sa saveznim ministrom prometa, inovacija i tehnologije, zadužen je za provedbu
članka 12. stavka 4.”

46.  U  članku 20.  nakon  riječi  „kao  i” umeću  se  riječi  i  niz  znakova  „Provedbene  odluke  Komisije
(EU) 2015/1735  od  24. rujna 2015.  o  točnom  rasporedu  općeg  upozorenja  i  informativne  poruke  na
duhanu  za  motanje  vaše  cigarete  koje  se  prodaju  u  vrećicama”,  Provedbena  odluka  Komisije
(EU) 2016/586  od  14. travnja 2016.  „o  tehničkim  standardima  za  mehanizam  ponovnog  punjenja
elektroničkih cigareta” i”.
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